
ДОГОВІР № 11/24

м. Харків « » лютого 2024 року

Комунальне некомерційне підприємство «Обласний медичний центр серцево- 
судинних захворювань» Запорізької обласної ради в особі директора І.М. Курпаяніді, 
який діє на підставі Статуту, з однієї сторони та Фізична особа-підприємець Лимар 
Михайло Олександрович, (далі - «Постачальник»), в особі Лимар Михайло 
Олександрович, який діє на підставі виписки з єдиного державного реєстру 
юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань 2 480 000 0000 
233103 від 06.09.2019 р., з другої сторони (далі - Постачальник) з іншої сторони,разом - 
Сторони, уклали цей договір про таке (далі - Договір):

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1 . Постачальник відповідно до Договору зобов'язується поставити Код ДК 021:2015: 
33920000-5 Обладнання та приладдя для розтину (33922000-9 Транспортні мішки для 
трупів) (Мішок патологоанатомічний, XL розмір (Розмір 220 х 90 см, щільність 250 
мікрон, вантажопідйомність 140 кг) (далі — Товар), а Покупець зобов’язується прийняти та 
оплатити вартість Товару.

1.1 Найменування (номенклатура, асортимент) та кількість Товару зазначається 
в Специфікації,яка є невід’ємною частиною Договору.
1.2 Остаточна кількість товару визначається підсумково за всіма накладними на Товар.
1.3 Джерело фінансування - місцевий бюджет.

2. ЯКІСТЬ І КОМПЛЕКТНІСТЬ ТОВАРУ
2.1 Товар Постачальника повинен відповідати вимогам до його якості на момент 

передачі Покупцю. Разом з Товаром Постачальник повинен передати Покупцю документи, 
які належать до передачі разом з Товаром відповідно до чинного законодавства України. 
До таких документів належать бухгалтерські документи та документи, що засвідчують 
якість Товару.

2.2. Усунення недоліків та/або заміни неякісного Товару здійснюється 
Постачальником за свій рахунок. У разі відмови Постачальника від виправлення 
виявлених недоліків та/або заміни Товару, Покупець має право доручити виправлення 
недоліків та/або заміну Товару третім особам (організаціям) з віднесенням витрат на 
рахунок Постачальника.

2.3. У випадку ненадання всіх перелічених у даному розділі документів, а також 
поставки некомплектного товару, Товар вважається не поставленим і кінцевий термін 
розрахунку може переноситися до усунення недоліків.

2.4. Постачальник підтверджує, що товар, який постачається, не перебував в 
експлуатації, а терміни та умови їх зберігання не порушені.

3. ЦІНА І ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ
3.1. Ціна Товару, укомплектованого відповідно до розділу 2 Договору, ціну за 

одиницю Товаруз урахуванням ПДВ, та усі необхідні податки, збори та обов’язкові 
платежі, що мають бути сплачені у даному випадку, а також витрати на транспортування 
предмету закупівлі до місця поставки, визначеного Покупцем, сплату мита, податків та 
інших зборів і обов’язкових платежів, що сплачуються або мають бути сплачені згідно з 
чинним законодавством України у зв’язку з ввезенням на митну територію України та 
розмитненням, враховуючи вимоги розділу 4 Договору.

3.2. Загальна сума Договору складає 4050, 00 грн (Чотири тисячі п'ятдесят гривень 
00 копійок), без ПДВ

3.3. Загальна сума Договору може бути зменшена в залежності від реального 
фінансування витрат та потреб Покупця.



3.4. Будь-які зміни ціни для вступу в силу вимагають узгодження з Покупцем. У 
разі зміни цін на товарних ринках України ціна Товару може бути змінена за згодою 
Сторін шляхом укладення додаткової угоди у письмовій формі (додатковій Специфікації).

3.5. Постачальник є платником єдиного податку-П група, Покупець- 
.
4. УМОВИ ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ

4.1. Постачальник зобов'язаний доставити і передати Покупцю Товар на умовах 
„DDP (відповідно до правил ІНКОТЕРМС в редакції 2010 р.).

4.2. Витрати по перевезенню Товару зі складу Постачальника до місця поставки 
Товару, а також інші витрати, передбачені чинним законодавством України, які необхідні 
з виконанням цього Договору, включені в ціну за одиницю Товару, визначену в Додатку 
№ 1, і відносяться на рахунок Постачальника.

4.3. Постачальник зобов’язаний повідомити Покупця про дату доставки Товару не 
пізніше, ніж за 2 (два) робочих дні.

4.4. Приймання Товару за кількістю та якістю здійснюється Покупцем у 
відповідності з Інструкціями № П-6 від 15.06.1965р. та № П-7 від 25.04.1966р., 
затверджених постановами Держарбітражу СРСР.

4.5. При виявленні невідповідності якості або кількості товару, що постачається, 
складаються акти згідно з чинним законодавством. На підставі цих актів Покупець має 
право пред’явити рекламацію Постачальнику протягом 5 (п'яти) робочих днів з моменту 
поставки товару.

4.6. За Постачальником залишається право взяти участь у перевірці якості та 
кількості товару, а також ртримати зразки товару, який пред’явлений як дефектний.

4.7. Факт прийому-передачі Товару підтверджується підписанням Сторонами 
видаткової накладної/

4.8. Претензії у зв'язку з недопостачанням Товару можуть пред'являтися 
Постачальнику на місці передачі Товару шляхом складання відповідного Акта, або 
шляхом направлення Постачальнику претензії протягом 5 (п'яти) робочих днів з дати 
доставки Товару.

4.9. Постачальник, який допустив недопоставку Товару, зобов'язаний допоставити 
Товар у повному обсязі протягом 5 (п'яти) робочих днів.

4.10. Постачальник повинен розглянути претензію Покупця протягом 5 (п'яти) 
робочих днів з моменту її отримання та задовольнити вимоги Покупця, або направити 
письмову мотивовану відмову.

4.11. Ризик випадкової загибелі або випадкового псування товару покладається на 
власника товару.

4.12. Право власності на товар виникає у момент його передачі від Постачальника 
до Покупця на підставі видаткової накладної підписаної представниками Сторін.

5. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
5.1. Оплата здійснюється в розмірі повної вартості Товару шляхом безготівкового 

переказу на поточний рахунок Постачальника, вказаний у реквізитах у цьому Договорі.
5.2. Покупець повинен сплатити поставлений товар на підставі видаткової 

накладної, підписаній представниками Сторін, не пізніше 10 (десяти) днів з дати поставки 
Товару Постачальником.

6. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
6.1. Постачальник має право:
6.1.1. вимагати оплати вартості Товару, поставленого в повній відповідності з цим 

Договором, у встановлені терміни, з дотриманням умови цього Договору щодо якості, 
комплектності Товару.

6.1.2. за згодою Покупця достроково поставити Товар.
6.2. Постачальник зобов'язаний:
6.2.1. протягом 5 (п'яти) календарних днів з моменту укладання цього Договору 

надати в письмовому вигляді інформацію про сервісні центри, які обслуговують Товар, 
що поставляється Постачальником.



6.2.2. зробити упаковку Товару в тару, що забезпечує схоронність Товару при 
перевезенні та зберіганні.

6.2.3. самостійно доставити Товар або за свій рахунок укласти договір перевезення 
з третіми особами.

6.2.4. поставити Товар належної якості, з дотриманням умови про комплектність, у 
кількості та в терміни, визначені цим Договором.

6.2.5. у разі поставки неякісного Товару або Товару з дефектами безоплатно 
замінити Товар неналежної якості, протягом 5 (п'яти) робочих днів з моменту отримання 
письмового повідомлення Покупця про виявлені недоліки Товару.

6.2.6. у разі поставки некомплектного Товару протягом 5 (п'яти) робочих днів 
доукомплектувати Товар у відповідності з вимогами, викладеними в Додатку № 1 до 
цього Договору;

6,3. Покупець зобов'язаний:
6.3.1. оплатити Постачальнику Товар, поставлений належним чином у 

відповідності з умовами цього Договору та Додатку до нього.
6.3.2. письмово повідомити Постачальника про неякісний Товар. При цьому 

Сторони складають Акт про виявлення дефектів. Після того, як порушення було виявлено, 
Покупець зобов'язаний припинити експлуатацію Товару для прийому Товару на 
гарантійне обслуговування Постачальником.

6.3.3. Покупець забезпечує схоронність Товару на власній території під час його 
приймання (в період з моменту доставки Товару на адресу Покупця і до моменту 
підписання акту приймання-передачі товару).

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. У разі невиконання Постачальником зобов’язань за цим Договором, 

Постачальник сплачує Покупцеві пеню в розмірі облікової ставки Національного Банку 
України за кожен день прострочення зобов’язання, яка діє на момент притягнення 
Постачальника до відповідальності, а за прострочення понад ЗО (тридцять) календарних 
днів додатково стягується штраф у розмірі 7% від вказаної вартості Товару.

7.2. За порушення умов зобов'язання щодо якості (комплектності) Товару, який 
передається Покупцю, з Постачальника стягується штраф у розмірі двадцяти відсотків від 
вартості неякісного Товару.

7.3. При порушенні строків заміни або гарантійного ремонту Товару, Постачальник 
зобов'язується за вимогою Покупця сплатити останньому штраф у розмірі 10 відсотків від 
загальної вартості товару зазначеної у п.3.2. цього Договору.

7.4. У випадку відмови або часткової відмови Постачальника від виконання 
зобов’язання поставки Товару та настання обставин, передбачених п. 10.4 даного 
Договору, Постачальник сплачує Покупцю штраф у розмірі 10% від вартості 
невиконаного за Договором зобов'язання.

7.5. В разі поставки неякісного Товару або надання неякісних Послуг, Покупець має 
право не оплачувати Товар до повного і належного виконання Постачальником своїх 
зобов’язань за цим Договором, а Постачальник зобов’язується замінити неякісний Товар 
Товаром належної якості.

7.6. У разі невиконання або неналежного виконання Постачальником зобов’язань за 
Договором. Покупець має право за своїм вибором використати оперативно-господарську 
санкцію у вигляді:
- відмови від оплати за неякісно поставлений Товар із звільненням Покупця від будь-якої 
відповідальності за такі дії;
- відмови від виконання подальших своїх зобов’язань за цим Договором із звільненням від 
відповідальності за таке невиконання.

7.7. Покупець звільняється від відповідальності перед Постачальником в разі 
затримки відповідного бюджетного фінансування та зобов’язується оплатити Товар 
протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту отримання Покупцем відповідного 
бюджетного фінансування.

7.8. Сплата пені та/або штрафу не звільняє Постачальника від виконання своїх 
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7.9. Сторона не несе відповідальності за порушення умов Договору, якщо таке 
порушення сталося не з її вини (умислу чи необережності).

7.10. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення 
Договору, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного 
виконання Договору.

8. ОБСТАВИНИ ФОРС-МАЖОРУ
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне 

виконання своїх зобов'язань за цим Договором, якщо таке невиконання або неналежне 
виконання спричинено обставинами форс-мажору.

8.2. Під обставинами форс-мажору у цьому Договорі Сторони розуміють 
(обставинами непереборної сили) є надзвичайні та невідворотні обставини, що об’єктивно 
унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами договору (контракту, 
угоди тощо), обов’язків згідно із законодавчими та іншими нормативними актами, а саме: 
загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, включаючи але 
не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим ембарго, дії іноземного 
ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та неоголошена війна, дії 
суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, безлади, вторгнення, 
блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення комендантської 
години, експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, 
громадська демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, 
вибух, тривалі перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень 
та актами державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона 
(обмеження) експорту/імцорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами 
і стихійним лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, 
повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, 
перевалів, землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні 
лиха тощо.

8.3. При виникненні форс-мажорних обставин Сторона, виконанню чиїх 
зобов'язань перешкоджають такі обставини, повинна письмово сповістити про це іншу 
Сторону протягом 10 (десяти) днів з дати їх появи. Достатнім підтвердженням існування 
форс-мажорних обставин є сертифікат про форс-мажорні обставини виданий Торгово- 
промисловою палатою України (місто Київ). У цьому разі строк виконання своїх 
зобов'язань за Договором Стороною, що перебуває під дією форс-мажорних обставин, 
продовжується на строк дії таких обставин.8.4. У випадку, якщо дія форс-мажорних 
обставин триває більш ніж 3 (три) місяці загалом, сторони можуть припинити дію цього 
Договору за взаємною письмовою згодою, без сплати будь-яких штрафних санкцій.

9. РОЗВ'ЯЗАННЯ СПОРІВ
9.1. Усі спори, що пов'язані із цим Договором, його укладанням або такі, що 

виникають у процесі виконання умов цього Договору, вирішуються шляхом переговорів 
між представниками Сторін.

9.2. В іншому випадку спір вирішується в судовому порядку за встановленою 
підвідомчістю та підсудністю такого спору у порядку, визначеному чинним 
законодавством України.

10. ІНШІ УМОВИ
10.1. Будь-які зміни та доповнення до даного Договору набирають чинність і 

стають його невід'ємною частиною при їхньому письмовому оформленні з підписанням 
повноважними представниками обох сторін.

10.2. Цей Договір складено українською мовою та підписано у двох екземплярах, 
що мають однакову юридичну силу. Жодна зі сторін не має права передавати свої права та 
обов'язки за даним Договором третім особам без письмового дозволу протилежної 
сторони.

10.3. Цей Договір вступає в силу з моменту підписання і діє до 31.12.2024 р., а в 
частині зобов’язань до повного виконання них сторонами.



10.4 У випадку відмови Постачальника від виконання договору або порушення 
його умов, якщо таке порушення триває більше 20 (двадцяти) календарних днів. Покупець 
має право ініціювати розірвання цього Договору, направивши Постачальнику відповідне 
письмове повідомлення.

10.5. Істотні умови договору про закупівлю не можуть змінюватися після його 
підписання до виконання зобов'язань сторонами в повному обсязі, крім випадків:

1) зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків 
замовника;

2) зміни ціни за одиницю товару не більше ніж на 10 відсотків у разі коливання 
ціни такого товару на ринку, за умови, що зазначена зміна не призведе до збільшення 
суми, визначеної в договорі;

3) покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не 
призведе до збільшення суми, визначеної в договорі;

4) продовження строку дії договору та виконання зобов'язань щодо передання 
товару, виконання робіт, надання послуг у разі виникнення документально підтверджених 
об'єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі непереборної сили, 
затримки фінансування витрат замовника, за умови, що такі зміни не призведуть до 
збільшення суми, визначеної в договорі;

5) узгодженої зміни ціни в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості 
товарів, робіт і послуг);

6) зміни ціни у зв'язку із зміною ставок податків і зборів пропорційно до змін таких 
ставок;

7) зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики 
індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або 
показників Platts, регульованих цін (тарифів) і нормативів, які застосовуються в договорі 
про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни;

8) зміни умов у зв'язку із застосуванням положень частини п'ятої статті 36 Закону 
України «Про публічні закупівлі», а саме у разі якщо дія договору про закупівлю 
продовжується на строк, достатній для проведення процедури закупівлі на початку 
наступного року, в обсязі що не перевищує 20 відсотків суми, визначеної у договорі, 
укладеному в попередньому році, якщо видатки на цю мету затверджено в установленому 
порядку.

Інші (такі, що не є істотними) умови договору про закупівлю можуть бути змінені, 
доповнені або виключені за взаємною письмовою згодою Сторін в порядку, 
передбаченому чинним законодавством України.

10.6. Якщо документи, які Постачальник має передати Покупцю разом з товаром 
згідно умов договору, складені не на українській або російській мові, надається документ 
мовою оригіналу з обов’язковим перекладом українською мовою, який повинен бути 
зроблений в центрі (бюро тощо) перекладів та завірений підписом уповноваженої особи та 
печаткою цього центру (бюро тощо). Переклад також може бути зроблений перекладачем 
та, відповідно, посвідчений підписом перекладача. У разі, якщо переклад буде здійснено 
перекладачем, кваліфікація перекладача повинна бути підтверджена шляхом надання копії 
відповідного документу щодо кваліфікації (професійної діяльності) перекладача. 
Визначальним є текст, викладений українською мовою.

Для підтвердження дійсності оригіналів офіційних документів з метою 
використання їх на території України, документи повинні бути легалізовані у 
встановленому порядку або засвідчені спеціальним штампом «Apostille» (апостиль), якщо 
країна, в якій Постачальник зареєстрований, підписала відповідну конвенцію, крім 
випадку, якщо існують угоди між двома або декількома державами, які відміняють або 
спрощують зазначену процедуру або звільняють сам документ від легалізації.

Документи легалізуються іноземними суб’єктами господарювання наступним 
чином:

а) за спрощеною процедурою проставлення Апостиля (Apostille) відповідно до 
статей 3 та 4 Гаазької Конвенції від 05.10.1961

або



б) за процедурою консульської легалізації відповідно до Віденської Конвенції «Про 
консульські зносини» 1963 року

або
в) завірений нотаріально (в разі, якщо документ не потребує легалізації згідно з 

міжнародною угодою (конвенцією тощо) між Україною та країною-учасника торгів) та в 
такому випадку надається лист-роз‘яснення, складений в довільній формі, за підписом 

уповноваженої особи учасника та завірений печаткою, з посиланням на відповідну 
міжнародну угоду (конвенцію тощо) між Україною та країною-учасника торгів, згідно з 

якою документ не потребує легалізації 11. Додатки до договору
11.1. Додаток № 1 - Специфікація

ПОКУПЕЦЬ
Комунальне некомерційне 

підприємство «Обласний медичний 
центр серцево-судинних

захворювань» Запорізької обласної 
ради

Адреса: 69005, Запорізька обл., місто
Запоріжжя, вул. Перемоги, будинок 78 
ШН 020048708298. СДРПОУ 02004870 
р/р UA773133990000026000040200993 в
ПАТ «ПриватБанк», м. Запоріжжя, 
тел.(061)7171802,

ПОСТАЧАЛЬНИК
Фізична особа-підприємець Лимар Михайло
Олександрович
61107, Харківська обл., місто Харків, провулок
Ангарський, будинок 16
Реєстраційний номер облікової картки платника 
податків та інших обов'язкових платежів: 
2993011211
р/р UA83 300346 00000 26009095003701
AT "Сенс Банк",м. Харків

Директор
М.О.Лимар

e-mail: oblkd@ukr.nej .̂^



Додаток № I

Специфікація
до договору № 11/24 від « йґ » лютої о 2024 року

№ 
з/п Найменування товару К-ть, 

штук
Ціна, 

гривень 3 
ПДВ

Сума, 
гривень 3

ПДВ

1
Мішок патологоанатомічний, XL розмір (Розмір 
220 х 90 см, щільність 250 мікрон, 
вантажопідйомність 140 кг)

ЗО 135.00 4 050,00

Всього

Загальна сума, гривень з ПДВ 4 050,00

Загальна сума Договору складає 4 050,00 грн (Чотири тисячі п'ятдесят гривень 00 
копійок), без ПДВ.

ПОКУПЕЦЬ

Комунальне некомерційне підприємство 
«Обласний медичний центр серцево-судинних 

захворювань» Запорізької обласної ради
Адреса: 69005, Запорізька обл., місто Запоріжжя, 
вул. Перемоги, будинок 78
ПІН 020048708298, ЄДРПОУ 02004870

ПОСТАЧАЛЬНИК

Фізична особа-підприємець Лимар 
Михайло Олександрович
61107, Харківська обл., місто Харків, 
провулок Ангарський. будинок 16 
Реєстраційний номер облікової картки 
платника податків та інших

р/р UA773133990000026000040200993 в ПАТ обов'язкових платежів:
«ПриватБанк», м. За 
тел.(061)7171802, 
e-mail: oblkd@uk#jfe

Директо
код

Курная

2993011211
р/р UA83 300346 00000 26009095003701
AT "Сенс Банк",м. Харків


